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«Kereszteljetek Atyának, Fiúnak, Szentléleknek nevében», Mely Írásom akadott volt 
Szárnyas János kezében és egy elsőbben az el olvasván meg jegyezgette imitt amott 
számvető kotákkal a leveleknek margóit, széljeit, elkezdvén az egyen és negyven ötig 
menvén, a felett középben együtt csak azt írta Írásomra, hogy Mentiris Asine. Es e 
volt első felelete írásomra. Minthogy pedig betsületes városbéli atyámfiaitól, kik önön 
szájából hallották bizonyosan megértettem, hogy derekasb és rosszabb választ akart 
tenni írásomra, ez alatt mégis nem hivalkodtam hanem az első két Deák szóval való 
feleletre én is deákul megmutattam, hogy nem ugy vagyon a dolog, amint felőlem irta, 
tudni illik megmutogattam, hogy sem hazug nem vagyok és abban is amit írtam nem 
hazudok, sem pedig Szamár nem vagyok." (Lásd a marosvásárhelyi Bolyai Könyvtár 
204. sz. kéziratában.) íme, még kéziratban levő műveknél is szerepe és következménye 
lehetett a margón való véleménynyilvánításnak! Mennyivel inkább biztosíthattak teret 
a viták számára a nyomtatott könyvek margói. 

KLANICZAY TIBOR 

Ábrahámffi Miklós verse egy ismeretlen Hungaricumban. Csehszlovákiában végzett 
kutatásaim közben dr. J án MARTINÉK, a Csehszlovák Tudományos Akadémia görög­
latin kabinetjének munkatársa, felhívta figyelmemet egy általa talált, 1595-ben Wolf-
gang MEISSNER nyomdájában készült, magyar vonatkozású wittenbergi nyomtatványra. 
A jelenleg Melník város (CSSR) levéltárában őrzött, minden valószínűség szerint is­
meretlen RMK hungaricum, egy ,,Docti" feliratú, feldolgozatlan gyűjteményben ta­
lálható jelzet nélkül.1 

A kiadvány, kétségtelen könyvészeti értékén kívül, érdekes abból a szempontból 
is, hogy ÁBRAHÁMFFI Miklósnak egy eddig ismeretlen versét tartalmazza, a következő 
címmel: Propempticon in discessum pietate, eruditione reliquisque virtutum dotibus prae-
stantissimi viri domini Georgii Schmidelii Brisnensis Pannonii, post felicem studiorum 
suorum decursum ex inclyta Witebergensium academia in pátriám migrantis scriptum 
amoris et observantiae ergo anno 1595. Septembr. 28. a Nicolao Ábrahámffi Veterisoliensi 
Pannonio. 

Zólyomi ÁBRAHÁMFFI Miklós életéről csak töredékes adataink vannak, ami annál 
inkább sajnálatos, mert a külföldet járt magyar deák típusának megtestesítője mellett 
egyre inkább a versírót is látnunk kell benne. A szórványosan fennmaradt életrajzi 
adatokból csak annyi derül ki, hogy hasonlóan többedmagához, valamely protestáns 
főúr pártfogása következtében ő maga is eljutott a wittenbergi egyetemre. A bejegyzések 
szerint 1595. szeptember 1-én bukkan fel neve elsőízben,2 majd ugyanez évben 
HROCHOTSKY Ábrahám Izsák tiszteletére kiadott kis füzetkében szerepel üdvözlő versé­
vel.3 Az utolsó biztos adat, amit róla tudunk az, hogy barátai 1597-ben búcsúztatták 
hazaindulása alkalmából.4 

1 A fotókópia elkészíttetését és megküldését is dr. Ján MARTINÉK szívességének 
köszönhetem. 

2 BARTHOLOMAEIDES, Johannes Ladislaus: Memóriáé Ungarorum. Pesthini, 1817. 
98. 1. 

3 Eűq)r]/.úai Amicorum Amicae etc. A3b—A4a. RMK III . 865. A most előkerült 
Propempticonban búcsúztatott Georgius SCHMIDELITJS itt ÁBRAHÁMFFival együtt a vers­
írók között szerepel. 

4 Eù<pnfiiai Pietatis et Virtutum Ornamentis Decoro etc. RMK III . 906. I t t 
jegyezzük meg, hogy SZABÓ Károly felsorolásában a versszerzők közül épp az első, 
Adamus LEHNERTJS neve kimaradt. 
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A most előkerült búcsúztató vers nemcsak terjedelme folytán, de gördülékeny 
megfogalmazásával éppen úgy, mint a klasszikus költészet dekoratív elemeinek bőkezű 
és szerencsés alkalmazásával is kitűnik. Természetesen nem tulajdoníthatunk neki 
különösebb értéket a poétikai rutinmunkának is felfogható egyetemi alkalmi versel-
mények között, azonban a jó átlagszínvonalat feltétlenül eléri. Mindez indokolja, hogy 
a Wittenbergben tanuló magyar hallgatók XVI. század végi csoportjából ABRABÁMFFI 
Miklóst tartsuk olyan egyéniségnek, akinek verseit hovatovább az irodalomtörténet­
írásnak is számon kell tartania. 

V. KOVÁCS SÁNDOR 

Hogyan nevezzük Tótfalusi Kis Miklóst? Talán fölösleges is volna e kérdéssel 
foglalkoznunk, hiszen TOLNAI Gábor már közel két évtizeddel ezelőtt megadta reá a 
feleletet.1 Szerinte ugyanis ,,bármilyen gazdag is az erdélyi nyomdász életének és műkö­
désének irodalma, a bőséges irodalomban éppen azt nem kapta meg az olvasó, hogy. 
milyen néven raktározza el emlékezetében a külföldön világhírt nyert, s idehaza tra­
gikusan elbukott ember alakját"! Azaz mégis, DÉZSI Lajosnak van egy iránymutató 
megjegyzése, amelyet TOLNAI talán a kiválóan pontos adatkutató és közlő tudós nagy 
érdemeire való tekintettel nem akart külön céltáblául odaállítani, pedig alighanem az 
indította el a helytelen névhasználat általános elterjedését. Ugyanis MISZTÓTFALUSI 
K I S Miklósról írott könyvében DÉZSI arról számol be, hogy ,,maga Kis Miklós művei 
és nyomtatványai címlapján, valamint leveleiben Misztótfalusi vagy M. Tótfalusi 
előnevet használ, ezért fogadtuk el mi is e teljesebb alakot a szokottabb Tótfalusi 
helyett, mellyel. . . kortársai nevezték, éppen úgy, mint Szathmár-Hémethi Mihályt 
röviden csak Némethi-nek hívták. Az irodalomban főkép Bor> után lett az előnév rövi­
debb alakja általánossá."2 

DÉZSI tehát éppen maga nevezi meg azt a legnyomatékosabb bizonyítékot, 
amibe neki valóban a legerősebben kellett volna belekapaszkodnia, hogy TÓTFALUSI 
nevének helyes használatát végérvényesen lerögzíthesse, ezt azonban elmulasztva, a 
keze alól kikerült több száz tanítvány így téves felfogását terjesztette el. Ez az oka, 
hogy TÓTFALUSI nevét ma széltében-hosszában MiszTÓTFALUSinak írják. Kétségtelen 
ugyan, hogy az újabb helységnévtárakban Szatmár megyében Miszbánya, Miszmagyarós, 
Misztótfalú helységneveket találjuk, de ha csak a múlt századvégi helyrajzot is nézzük 
át, helyettük Misztbányára, Misztmogyorósra és Miszttótfalúra bukkanunk.3 Származási 
nevének tehát semmiképpen sem Misz, hanem Miszt körülhatárolása van. így írogatta 
őmaga is, ha személyazonosságát közelebbről akarta meghatározni, s ezért DÉzsinek 
még abban az esetben sem lenne igaza, ha elfogadnók a teljes névhasználatot. Ellenben, 
ha magának TÓTFALUSinak saját névjelölését vizsgáljuk, a számtalan előfordulás közül 
csak egyet, mégpedig életének utolsó napjaiból: 1702. február 23-ról keltezett elismer­
vény ét választva ki, ennek kezdőszavaiként valóban azt olvassuk, hogy „En Miszt 
Tótfalusi Kis Miklós, Recognoscalom per praesent(es)", az aláírásban pedig ,,Idem 
qui supra Miszt Tótfalusi Kis Miklós."4 Nevének e teljes kiírása ellenére azonban rendes 
körülmények között mégsem használta származási nevének teljesebb alakját, hanem 

1 TOLNAI G.: Tótfalusi vagy Misztótfalusi? Irod.-tört. Közi. 1942. 28—30. 1. 
H E R E P E I J.: Könyvészeti tanulmányok. Kolozsvár, 1942. 27. 1. 

2 DÉZSI L.: Magyar iró és könyvnyomtató a XVII. században. Bp. 1899. 9. 1. 
1.jegyz. 

3 PALMER K.: Nagybánya és környéke. Nagybánya, 1894. 307., 310—311." 1. 
4 BÖHM J.: Történeti apróságok. Erd. Prot. Közi. 1875. 40. 1. 
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csak M. betűt te t t a neve elé.5 De a még szűkebb szavú névalakkal is számot vetve, 
megállapítható, hogy ezt az M. betűt is csupán csak azért alkalmazta, mert születési 
helyét — különösen diák korában — meg akarta különböztetni a tőle alig 15—20 km 
távolságra fekvő, ugyancsak Nagybánya környéki Giród-Tótfalútől; élőbeszédben 
azonban sem ő, sem mások soha nem nevezték őt M. TÓTFALUSi-nak vagy éppen Misz-
TÓTFALUSi-nak. 

Állításunk igazságának bizonyítására egészen más módszert kell követnünk, 
mint tet tük ApÁczAinál. TÓTFALUSinál ugyanis nemcsak a saját szavára, legfőképpen 
azonban éppen barátai és ismerősei szavára kell hallgatnunk, nem pedig a maga által 
írott vagy nyomtatott emlékekre. Ha összehasonlításképpen szemügyre vesszük a 
nemrégen még közhasználatban volt névjegyeket, azokon a nevek tartozékául sokszor 
találunk egyes rövidítéseket, így a megváltoztatott családi vagy utónév, avagy a tel­
jesebb név emlékét. Ha tehát ezeket írásban fel is tüntették, kimondásban azonban soha 
senki sem halmozta vele a szót. Ennek alapján tehát bátran ki is mondható, hogy a 
névírásban előforduló rövidítéseket a közbeszéd sem a rég-, sem a közelmúltban soha 
sem oldotta fel, sőt azt nemlétezőnek tekintette. TÓTFALUSI kiadványainak nyomdai 
jelzése pedig — egy-egy bővített vagy szűkített eset kivételével — mindig mint M. TÓT­
FALUSI K I S , vagy K. MIKLÓS, avagy JSTicolaus Kis DE M. TÓTFALU alakban jelentkezik. 
És most éppen ez a latin alak dönt a TOLNAI állítása mellett, reá mutatva Kis Miklós­
nak M.-Tótfaluhől való származására, megkülönböztetésül a más faluból valóktól. 
E latinos alakú származásnév-jelölést láthattuk például ToFAEUSnál is, aki ezt „de 
Székelyhida"-ként alkalmazta, szemben ApÁczAival, aki származási nevét latinul mellék­
névi végződéssel APACiusként használta, bizonyítván vele családnevének szerves ki­
egészítőjévé vált tartozékát. 

További bizonyítékképpen még azt is megemlíthetjük, hogy K.-VÁSÁRHELYI 
MATKÓ István nevét csak a legritkább esetben mondották KÉZDi-VÁsÁRHELYinek, 
M.-VÁSÁRHELYI TŐKE Istvánét, soha MAROS-VÁsÁRHELYinek, sem pedig B.-PÜSPÖKI 
Jánosét BiHAR-PüspÖKi-nek S.-PATAKI Istvánét SÁROS-PATAKi-nak, B.-HUNYADI 
ABACS Mártonét BÁNFFi-HuNYADi-nak!8 Éppen így M.-TÓTFALUSI K I S Miklóst is a 
kortársak mindenkor csak TÓTFALUSi-nak nevezték. Ilyeténképpen látjuk a többek 
között KOLOZSVÁRI Istvánnak, a Berlinben tartózkodó enyedi professzornak, 1684. 
február 8-án TELEKI Mihály kővári főkapitányhoz intézett levelében: „Tótfalusi uram 
meg most nyomtat, velem egyszersmind Amsterdamban." Majd D É S I Márton professzor 
1684. október 3-án Enyedről ugyancsak TELEKI Mihálynak írott soraiban ötször is 
említi a biblia nyomtatásán dolgozó ,,TÓTFALUSi"-t, OKOLICSÁNYI Pál pedig 1690. 
június 6-án Debrecenben keltezett rövid tudósításában azt közű TELEKI vei, hogy ,,ide, 
Debrecenbe békével érkeztem Tótfalusi urammal együtt."7 Ha ezután családi vonat­
kozású adatait vesszük rendre, a következő feljegyzéseket találjuk: az unitárius egy-
házfiak 1690. december 12-én számolnak el a „Tótfalusi Uram Lakod(almára)" bérbe 
adott két kandér bérösszegével; azután 1700. április 14-én azt jegyzi fel a református 
harangoztató gazda, hogy „Tótfalusi Miklós Uram gyermeke holt meg, harangoztatott 
hatszor". Pontosan ugyanezt a feljegyzést találjuk 1700. november 16-án is. Azután 
1702. március 22-én „Tótfalusi Miklós Uram koporsóban való tételekor harangoztattak 
nyolcszor", április 24-én „Tottfalusi Uram temetésekor harang(oztattak) négyszer" 
és végül 1702. szeptember 7-én „Tótfalusi Miklósné Asszonyom Leánykája holt meg, 
harang(oztatott) hétszer."8 Ugyanis az idegenek a címzettet mindég úgy szokták nevezni, 

5 Id . többek között RMK I. és I I . köt. 
8 E neveket XVI—XVLI. századbeli íróink közül idézem. 
7 Prot. Közi. 1887. 222. 1. 1888. 249. 1. 1890. 323. 1. 
8 H E R E P E I : i. m. 21—27. 1. 
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a h o g y a n a hozzá t a r tozók tó l s a kö rnyeze t tő l hal l ják . Ezze l szemben m o s t m á r lássuk, 
h o g y m a g a T Ó T F A L U S I t u l a j d o n k é p p e n h o g y a n is nevez te m a g á t ? 1685. s zep tember 
19-én Ams te lodambó l P A T A K I I s t v á n kolozsvár i kol légiumi professzorhoz i n t éze t t levelé­
b e n jól lehet m a g á t , ,M. Tótfalusi K i s Miklos"-ként í r ja alá, de a levélre n y o m o t t pecsét 
képéü l ka r tu so l t ovál isban 3 k inyí l t v i rágo t és egy í ró to l la t (?) t a r t ó könyöklő k a r t , 
t o v á b b á „ • N I C O L . T O T F A L V S I • " kö r i r a to t m e t s z e t e t t ki .9 N e m k ü l ö n b e n 1690. márc ius 
4-én Kassá ró l T E L E K I Mihályhoz in t éze t t levelének a lá í rása b á r h a ,,M. T. K i s Miklós" , 
a z épen m e g m a r a d t gyűrűpecsé t képe a z o n b a n : középen kis nefelejts , ,NICOL*TOT-
F A L U S I " kö r i r a t t a l . 1 0 E b izonyságokon k í v ü l sa já t szájából ha l l juk m é g az ö n m a g a 
megnevezésé t . Az 1698. évben k i n y o m t a t o t t Mentségében e lpanaszol ja , hogy „ m o s t 
pedig a m i n t vagyok , sok g y a l á z a t o m m a l és k á r o m m a l van , . . . hogy szokásomat . . . 
n e m űzhe t em, és hogy én Tótfalusi Miklós n e m lehetek, h a n e m m i n t e g y m á s e m b e r . " 1 1 

Végezetül keressük fel a kolozsvár i házsongárd i t e m e t ő b e n m a is meglevő sír­
kövé t , ennek fe l i r a tában a z u t á n , ame lye t n a g y r a ér tékelő b a r á t j a : P Á P A I P Á B I Z Fe renc 
professzor szerzet t , hason lóképpen fontos b izonyí téko t t a l á lunk . Ugyan i s a déli l a p 
l a t i n szövegének kezdősora szer int : „ T Ó T F A L U S I J A C E T H I C N I C O L A U S M O L E 
S U B I S T A " , m í g n e m a kő északi l ap já ra r o v o t t m a g y a r r endek így kezdődnek : „TÓT­
F A L U S I M I K L Ó S N Y U G O S Z I K E Z H E L Y B E " . 1 2 

A felsorolt pé ldákbó l t e h á t v i lágosan l á t h a t ó , hogy sem őmaga , sem ko r t á r s a i 
— legalább is beszédjük közben — soha sem haszná l t ák az M., illetőleg a Miszt p rae -
n o m e n t , ennek c supán csak í r á s b a n t ö r t é n t olykori k i té te lé re Mentségének köve tkező 
szava i a d n a k világos m a g y a r á z a t o t : „ h a j d a n az E n y e d i Col legiumban a ' T á r s a m (szinte 
a k k o r t a n í t o t t a m az Anagrammaröl) m o n d a : Lássuk , me l ly ikünk t s i n á l h a t n a h a m a r é b b 
a ' m a g a nevébő l va l ami szép Anagrammát. É n h a m a r j á b a n ezt t s i n á l t a m a ' m a g a m é ­
ból : Nicolaus Alsó Thottfalusi. Sola tota laus in hoc fulsit. Min thogy a k k o r ezt a ' P r a e -
n o m e n t Alsó (ad d is t inc t ionem Felső) u s u á l t a m . " 1 3 Most a z u t á n gondol junk csak vissza 
az e lmúl t idők előbb m á r eml í t e t t névjegyeire , ame lyekre a nemes emberek egy v a g y 
t ö b b e lőnevüke t is n a g y o n g y a k r a n k i n y o m a t t á k ; v isszaemlékezhetünk, hogy azér t 
ezeket az embereke t va jon va lamikor is emleget ték-e ezekkel az e lőnevekkel együt ­
t esen? Vajon, nemcsak pap í ros forma vol t -e ez a tel jes c ímű megjelölés? T Ó T F A L U S I 
m a g a n e m vol t nemes ember , de k ü l ö n b e n az ő k o r á b a n még n e m is vol t szokásban a 
névjegyek n y o m a t á s a , név jelölésének mód já t a z o n b a n mégis csak ugyane r r e a kép le t re 
ép í the t jük fel. 

A ko r t á r s ak tó l , , vasműves" -nek t i tu l á l t k ivá ló k ö n y v n y o m t a t ó n k és í rónk nevé t , 
ame lynek T Ó T F A L U S I külső országokban n a g y h í r t és h a z á j á n a k dicsőséget szerzet t , 
ső t amelyen meg n e m ér tő i t t h o n i k o r t á r s a i n a k „ idegenségéér t " „ b ú s u l t lelke"1* a n n y i t 
szenvede t t , — a könyvésze t i u t a ló cédulák tó l e l t ek in tve — n e m szabad semmiféle 
filológiai ska tu lyázássa l e l rú t í t an i ! 

H E R E P E I J Á N O S 

Régi magyar emlékexlibrisek. K ö n y v t á r t ö r t é n e t i l e g n e m érdekte lenek az o lyan 
a d a t o k , amelyek egy-egy k ö z k ö n y v t á r — vagy a k á r n a g y o b b m a g á n k ö n y v t á r — alapí­
t á s á r a és az évek fo lyamán t ö r t é n ő g y a r a p o d á s á r a v o n a t k o z n a k . Míg a k ö n y v e k b e 

9 Orsz. Levé l tá r . Teleki levelek. 716. kö t eg . 
10 Prot. Közi. 1888. 322 .1 . 
11 M. T Ó T F A L U S I K . Miklósnak maga személyének . . . Mentsége. Kolozsvár , 1902. 

48. 1. 
1 2 H E R E P E I : i. m. 26. 1. 
1 3 M. T Ó T F A L U S I : *. m. 4 9 . 1 . 
14 B O D P . : Erdélyi Féniks Tótfalusi Kis Miklós. U A . Hvngarvs Tymbavles conti-

nvatvs. 99. 1. 
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ragasztott könyvcímerek —• ha ugyan vannak bennük ilyenek egyáltalában — csak 
egy-egy régi tulajdonos emlékét örökítik meg, az ún. emlékexlibrisek már sokkal többet 
mondanak el a könyvek provenienciájáról. 

Az emlékexlibrisek fogalmát és célját O. v. HEINEMANN 1 határozta meg: „Ha 
ajándék, vétel, szerződés vagy hagyomány révén egész könyvtárak vagy csak egy 
részük közkönyvtárak vagy magánszemélyek tulajdonába kerülnek, az ilyen könyvek 
számára gyakran készülnek különleges exlibrisek, amelyeknek célja a beolvadt könyvtár 
emlékét fenntartani és a körülményekről, amelyek között azok megszereztettek, rövidebb-
hosszabb adatokat közölni." 

Mivel az emlékexübrisek egy könyvtár vagy akár egyetlenegy könyv új tulaj­
donoshoz való jutását jelzik, minden alkalommal fel kellene tüntetniük mind a régi, 
mind az új tulajdonos nevét és azokat a körülményeket, amelyek között azok új helyükre 
kerültek, írja G'. A. SEYLER2 . 

Régi magyar anyagunkban elég sok emlékexlibris található, de olyat, amelyik 
egy könyvtár alapítását jelezné, ez idő szerint csak egyet ismerünk. Gyakran nélkülözzük 
az új tulajdonos nevének feltüntetését, megelégszenek az adományozó vagy hagyo­
mányozó megnevezésével, és még azt közlik; hogy a könyv ajándék vagy hagyaték. 
Az emlékexübrisek legtöbbször ott kerülnek a könyvekbe, ahol az előbbi tulajdonosnak 
nem volt saját könyvcímere, bár hazai anyagunkban. is találunk példát, amikor az 
eredeti könyvcímer mellé vagy fölé ragasztották be azt. 

Emlékexübriseink nagy része könyvnyomdai úton előálÜtott szedéstermék, rend­
szerint kis nyomdai díszekből szedett kerettel szegélyezve, esetleg enélkül. Az egy­
szerűségre és olcsóságra való törekvés jellemzi őket. 

Mindjárt korban legelső üyen emlékünk különlegesség a maga nemében. R O M -
HÄNYI Károly leírásából3 ismerjük az ún. váradi bibüának azon példányát, melyet 
BÁNFFY György (fi 735) szolnok-dobokai főispán ajándékozott a kolozsvári református 
egyháznak 1722-ben. A remek kolozsvári kötés előlapjának tükrében „négy köríves 
köriratos keretben stiüzált leveles díszítésben Bánffy György vésett áttörtművű ezüst­
veretes köriratos címere: COM. GEOR. BANFI DE LOSONTZ IN SOL. COT. DOBOCA 
COM. SUP. OFFERT IN PERPETUU ECLËA REFORMATORUM CLAUDIOPOLIT. 
ANNO DOMINI 1722. jelzi az ajándékozás tényét. A remekbe készült ötvösmű nagy­
szerű harmóniában simul a művészi kötéshez, s mutatja a korabeli kolozsvári könyv­
kötés és ötvösművészet magas színvonalát. Bár tökéletesen megfelel az emlékexübris 
minden követelményének, mégsem exübris, inkább emlék-superexübrisnek mond­
hatnánk".4 

A tulajdonképpeni emlékexlibrisek között legrégibb PESCHKO Mihály koüégiumi 
rektornak szép rokokó könyvjegye 1757-ből. Rézmetszet, 52x69 mm. Szépen alakított, 
kagylómotívumos keret felett könyv, ezen koponya, kétoldalt homokóra, illetve tintás­
bögre tollal látható. A keret tükrében 5 sorban: ,,Conv. Ev.| lég. | Cl. C. Rect. | Mich. 
Peschko | M. D. CC. LVII." olvasható.5 

1 Die Ex-Libris-Sammlung der herzoglichen Bibliothek zu Wolfenbüttel. Mit einer 
Einleitung von O. v. HEINEMANN. Berlin, 1895. 

2 SEYLER G. A.: Illustriertes Handbuch der Ex-Libris-Kunde. Berlin, 1895. 
3 ROMHÁNYI K.: A magyar könyvkötés művészete a XVIII—XIX. században. 

Bp. 1937. 173—174. 1. 
4 A kötéstábla régóta ismert, de mindig csak mint könyvkötészeti remeket tár­

gyalják. A superlibrost nem említik. A hátlapot repr.: GULYÁS P . : A könyvkötés. (RÁTH 
Gy.: Az iparművészet könyve. IH. Bp. 1912.) 448. 1. és ROMHÁNYI: i. m. XH. t . 

6 VARJÚ E.: Magyar könyvgyűjtők exlibrisei. Magy. Könyvszle. 1895. 202. 1. 
Az Országos Magyar Iparművészeti Múzeum vx-libris kiállításának katalógusa. Bp. 1903. 
71. sz. Repr.: VARJÚ: i. m. A Gyűjtő. 1913. 170. 1. (Különszám: 22. 1.) A M. I. M. kiállí­
tásának katalógusa. Az OSzK gyűjt. 
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HEBMANN Ágoston csanádi apát 35 X 73 mm rézmetszetű exlibrisén középen 
az apát kerektalpú barokk pajzsba foglalt címerét látjuk: fiait ön véré vei tápláló pelikánt. 
A pajzsot nagy ötágú leveles korona zárja le, kétoldalt az apáti jelvényekkel: infulával 
és pásztorbottal A címer két oldalán elhelyezett 7 soros szöveget tintával hét helyen 
átjavították. „Reverendissimo Domino Augustino I Hermann Abbatis S. Georgii de 
Csanád, Canonico insignis | Collegiatae Ecclesiae Posonii | ac hujus lib: Reg: civitatis 
Parocho dedicatum. | Anno 1760."G 

RÉVAY János (1748—1806) szepesi kanonok, majd szepesi püspök 1779-ben 
családjának ajándékozott könyveibe 54 X 73 mm nagyságú gyenge rézmetszetű exlibris 
került. Keretben tábla és efölött tojásdad vonal határolta térben címer látható: pajzsá­
ban koronából kinövő farkas mellső lábaival rózsaágat tar t 3 természetes rózsával. 
A pajzsot ötgombos korona fedi. A táblán meanderszerű keretben 4 sor szöveg : 
„FAMÍLIÁÉ CC DE REVA | DONO JOANNES C DE | REVA CAN. SCEP. | A? 1779".? 

BETHLEN Pál tordai főispán, az erdélyi tábla elnöke (1765—1794) a kolozsvári 
református egyháznak ajándékozott könyveket, amiről egyszerű, de ízléses emlék-
exlibris tudósít 1784-ből. A 160 X 115 mm nagyságú, kis nyomdai díszekből szedett keret 
terét hasonlóan szedett díszítés osztja két részre. Felső részében a bethleni BETHLEN 
család fametszetű címere: ágaskodó koronás kígyó szájában országalmát tart . Az alsó 
részben 12 soros szöveg szól az ajándékozásról, felsorolva a gróf összes címeit is: ,,Ex 
Munificentissima donatione summi Mae I-cenatis, Excellentissimi Domini, Domi- { ni 
Comitis PAULI de BETHLEN, S. C. R. | et Ap. M. Camerarii, Status et Excels. Re-
gii in M. Transilvaniae Principatu Gubernii I Consil. Int. Inclitae item Tab. Reg. in 
Transil. Judiciariae Praesidis, et per eundem j Principatum Supremi Janitorum Regalium 
Ma- | gistri. Ecclesiarum et Scholarum in Transilva- | nia Reformatarum Curatoris Su­
premi, accepit | ILL. COLLEGIUM REFORM. CLAUDE | OPOLITANUM A. D. 
MDCCLXXXIV" (utolsó szemjegy tintával beírva).8 

JESZENÁK István (fi784) 1777-ben hagyatékozott ismeretlennek — valószínűleg 
a pozsonyi evangélikus egyháznak — könyveket, amiket JESZENÁK János 1799-ben 
jut tatot t el a kívánt helyre. A 72 X 74 mm nagyságú, kis nyomdai díszekből szedett 
keretből a szöveg: „Legavit Spect. D. | STEPHANUS JESZENÁK | anno 1777. | lite 
amissum restituit | L. B. JOANNES JESZENÁK J de Királyfia | anno 1799."9 

SABEL István (1738—1803) tanár egész élettörténetét elmondja dióhéjban az 
esztergomi főegyházmegyei könyvtárban található emlékexlibrise : A (valószínűleg kis 
nyomdai cifrákkal) „szegélyezett kár tya" szövege: „Legauit | Cl. Prof. Stephanus 
Sabel | natus Schemnitzii 27. Dec. 1738. —•[ obiit Posonii 12. Juhii 1803. | eruduit juven-
tutem 30-an."10 

Lehetetlen bizonyos megilletődés nélkül szemlélnünk FAZEKAS István diószegi 
prédikátor egyetlen példányban készült exlibrisét, amit hőn szeretett bátyjának, FAZEKAS 
Mihály (1766—1828) ny. főhadnagynak, a Ludas Matyi írójának és a debreceni füvész­
könyv társszerzőjének adományából bírt Magyar füvész könyv (Debrecen, 1807) pél-

6 p E T H E L. gyűjt. 
7 Repr.: A Gyűjtő. 1913. 167. 1. (Különszám: 19. 1.) Említi még: POSPISIL, J.— 

BÁLENT, B.: Exlibris na Slovensku. Turc. Sv. Martin, é. n. 15. 1. Az OSzK és NYIBEŐ 
István gyűjt. 

8 VAKJTT: i. m. 196. 1. Az I. M. M. kiáll. kat. 29. sz. SIKLÓSSY L.: Az erdélyi ex­
libris. Pásztortűz. 1925. 548. 1. U A . : Gyorskocsin Erdélyben. Cluj-Kolozsvár, 1927. 98. 1. 
Repr.: SIKLÓSSY: A Gyűjtő. 1913. 161. 1. Pásztortűz. 1925. és Gyorskocsin Erdélyben. 
97. 1. Az OSzK gyűjt. 

9 Az OSzK gyűjt. 
10 Az Esztergomi Főegyházmegyei Könyvtár ,,Ex-Libris" könyvjegyeinek lajstroma. 

Esztergom, 1903. 240. sz. 
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dányába ragasztott be. Vékonypénzű ember lévén, költségesebb exlibrisre nem tellett 
kedves bátyja emlékét nagy becsben tar tot t könyvében mégis meg akarván örökíteni 
ezért egy szépíróval, bizonyos TÓTH Sámuellel készíttetett könyvjegyet, amelynek szép 
kalligrafiája szinte rézmetszetnek hat. Vékony vonal keretelte 79x98 mm rombusz­
alakú térben 9 sor szöveg: „Cs. K. Fő Hadnagy | FAZEKAS MIHÁLY Urnák, | NSzK. 
Debreczen Városa' Esküdtjének | és Fundualis Perceptorának, | mint kedves Báttyá-
nak | ajándékából bírja | Fazekas István | Diószegi Prédik. | 1824." A szépíró a keret 
jobb alsó szélén jelezte művét: ,,Scr. Sam. Tóth m. propr." Utána vakarás nyoma, amely­
ből egy nagy L vagy D (Debrecen?) még kivehető.11 

A berlini egyetemen tanuló magyar diákok, hogy ott is legyen alkalmuk a hazai iro­
dalom megismerésére, 1842-ben magyar könyvtárat alapítottak. A könyvekbe 40x90 mm 
hullámos vonaikeretben a következő felírású exlibris került: „EX BIBLIOTHECA 
AB HUNGARIS UNIVERSITATIS REG. FR. W. BEROLIN. CIVIBUS CONDITA."12 

1850—60 között készülhetett JÓZSEF főherceg (1776—1847) nádor 31x89 mm 
nagyságú émlékexlibrise. Szedésmunka, kis nyomdai díszekből álló keretben 2 sor: 
„JÓZSEF NÁDOR | hagyományából."13 

SZILASY János (1795—1859), váradi kanonok, egyetemi tanár, az Akadémia tb . 
tagjának egyforma kis nyomdai cifrákból szedett keretben (28x64 mm) 5 soros ex-
librise: „SZILASY JÁNOS, | nagyváradi kanonok, egykori egyetemi | tanár [ HAGYO­
MÁNYÁBÓL. | 1860."14 

Feljegyzéseim között szerepel még LENHOSSÉK: György donátor-exlibrise: minden 
keretelés nélküli 5 nyomtatott sor: „A magyar tudományos Akadémiának hagyomá­
nyozta Lenhossék György 1865-ben." Közelebbi adatok róla hiányoznak.16 

SCHEDEL (TOLDY) Ferenc (1805—1875) émlékexlibrise is ez idő tájt készülhetett: 
Kis díszekből összeállított 40x80 mm keret tükrében következő szöveg: „SCHEDEL 
FERENC | egyetemi tanár [ ajándékából."16 

1870 körüli RADNICH Imre székesfehérvári kanonok könyvjegye. Apró kis díszek­
ből szedett keretben (23x41 mm) : Ex munificentia | Rmi D. Emerici Radnich | E. 
C. Albaregalens. | Canonici."17 

T Ü B B István (1825—1908) a legendás szabadsághős — úgy látszik — még olasz­
országi tartózkodása alatt elhatározta, hogy könyvtárát az olasz hadseregre hagyja, 
mert Jacopo GELLI, akinek leírásából ismerjük az exlibrist, egyik helyen 1870, máshol 
1880 körülinek mondja. Leírása szerint 39 X 70 mm kőnyomatú keretben fent kis pajzson 
ST monogramm, a mezőben pedig következő szöveg olvasható: „Dono del Generale 
Stefano Türr alPEsercito Italiano."18 

Egyetlen nyomtatott sorból áll, minden keret nélkül P E T E Dániel émlékex­
librise : „Pete Dani úr ajándéka." (3x60 mm.)19 

11 PASTINSZKY M. gyűjt. 
12 G[TJLYÁS] P.: Magyar könyvtár a berlini egyetemen. Magy. Könyvszle. 1911. 

386. 1. 
13 Említi: PASSUTH L.: Édenkert az óceánban. Bp. 1959. 245. 1. A Budapesti Egye­

temi Könyvtár több könyvében. 
14 NYIBEŐ gyűjt. 
15 A MTA Könyvtárában. 
16 OSzK gyűjt. 
17 NYIREŐ gyűjt. 
18 GELJŰI, Jacopo: Gli Exlibris Italiani. Milano, 1930. 178. és 469. 1. A Collegio 

Militare di Napoli könyvtárában. 
19 PASTINSZKY gyűjt. Talán a Székesfehérvári Kereskedelmi Akadémia volt a 

megajándékozott, mert ennek tanári könyvtára pecsétjével megjelölt könyvben láttam 
a példányt beragasztva. 
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PODMANICZKY Géza (1839—?) és neje DÉGENFELD-SCHOMBTTRG Berta nagy könyv­
gyűjtők voltak. 1889-ben megszerezték PODMANICZKY Lajos aszódi, 1891-ben pedig 
PRÓNAY Sándor tóalmási könyvtárát is. Mindkettőt emlékexlibris örökíti meg. A korábbin 
a házastársak egymás felé hajló címerei alatt 2 sorban: „Szereztük báró Podmaniczky 
Lajos | aszódi könyvtárával 1889." (Kőnyomat, szedett szöveggel, 35 X 39 mm). A másikon 
a címerek nagyobbak és egyenesen állanak, alattuk 2 sorban: „Szereztük báró Prónay 
Sándor | Tó-almási könyvtárával 1891." (Kőnyomat és szedés, 35x47 mm.) Ez utóbbi­
ból van az előbbivel azonos szövegű nyomat is (40x46 mm). Ugyanezt használták 
többi könyveik megjelölésére is, csak itt a szöveg helyén két vízszintes vonal van a 
könyvtári bejegyzések számára.20 

BENDE Imre (1824—1911) besztercebányai, majd nyitrai és HORNIG Károly 
(1840—1917) veszprémi püspök, utóbb bíboros a múlt század 90-es éveiben a XIII . LEÓ 
pápa alapította vatikáni Bibliotheca Leoninát gazdagították magyar könyvekkel. Mind­
két könyvadományt DOBY Jenő (1834—1907) készítette rézmetszetű könyvcímer díszíti. 
Tekintve, hogy BENDE Imre 1893-tól nyitrai püspök lett, és az egyik metszeten DOBY 
az 1892-es évszámot is feltüntette, az ajándékozást 1892-re vagy 1893 elejére keltezhetjük. 

BENDE Imre könyvcímerén (rézmetszet 97x67 mm) legfelül „BIBLIOTHECAE 
LEONINAE" olvasható. Alatta a püspök címere: fehérrel és kékkel vágott pajzs fehér 
mezejében a vágási lapra áhított kereszt, lent kékben zöld hármashalom; a pajzs felett 
a kereszt lebeg, kétoldalt infula és pásztorbot, az egész felett pedig hatbojtos főpapi 
kalap van. A címer alatt jelmondat: szalagon ,,DEUS PATRIA" jelmondat. Lentebb 
3 sorban: ,,EMERICUS BENDE | EPISCOPUS IN HUNGÁRIA | NEOSOLENSIS." 
A lemeztükör alján a művész jelzése: ,,892. E. DOBY se' ." 

HORNIG Károly könyvcímere rézmetszet, 104x58 mm. Legfelül „BIBLIO­
THECAE LEONINAE", alatta konzolra áhított címer: négyeit pajzs, boglárpajzzsal. 
A pajzsot hétgombos korona fedi, felette kis pántos sisak, amelynek dísze koronából 
kinyúló, koszorút tartó kar. A címert hatbojtos főpapi kalap zárja le. Pajzsőrök: 
j . o. zászlós kopját tartó páncélos vitéz, b. o. sas. A címer alatt 3 sorban: „CAROLUS 
L. B. HORNIG | EPISCOPUS IN HUNGÁRIA | VESZPRIMIENSIS." Lent a lemeztükör 
alján: „E. DOBY sculp."21 

Bár heraldikailag különösen ix HoRNiG-metszet hibás, mutatva a heraldika 
megromlását (pl. a HoRNiG-metszeten a pajzsot lezáró rangkoronára sisakot helyezett 
a művész), szép, gondos metszésük révén a század többi exlibrise között kimagaslanak. 

A XIX. század legvégén készült XÁNTTJS János (1825—1894) kiváló utazónk és 
geográfusunk emlékexlibrise : tipográfia, 45 X 63 mm. Egyszerű keretben 3 nyomtatott 
sor: „AJÁNDÉK | XANTUS JÁNOS | hagyatékából." 

Egyházi rendelkezések folytán a szerzetesek és főpapok könyvtárai haláluk után 
a rendi, illetve az egyházmegyei könyvtárakba kerülnek. Az esztergomi kanonokok 
könyveik megjelölésére egyéni könyvcímereket használtak, a győri egyházmegye papjai­
nak könyveit az azokat befogadó győri püspöki papnövelde nagykönyvtára által 
készíttetett emlékexlibrisek jelölik meg. Ezek valamennyien kis nyomdai díszekből 
szedett keretből és a keret tükrében olvasható nyomtatott szövegből állanak. 

BALOGH Sándor (1743—1810) győrhegyi prépost hagyatékát 31x58 mm keretbe 
zárt szöveg jelzi: „Seminarii Maj. Jaurinensis j e Bibliotheca | Alexandra Balogh, | Prae-
positi quondam S. Adal- I berti de Monte Jaurino."22 BALOGH Sándornak saját könyv­
címere is volt, az emlékexlibrist e mellé ragasztották be. 

20 Az I. M. M. kiáll. kat. 259—261. sz. Említi: LEININGEN—WESTERBURG : 

Österreichische Bibliothekzeichen. Z. Bücherfreunde. 1900/1901, 30. 1. 
21 Az I. M. M. kiáll. kat. 288. 1. NYIREŐ gyűjt. 
22 VARJÚ: i. m. 195. 1. Az I. M. M. kiáll. kat. 218. sz. NYIREŐ gyűjt. 
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DEÁKY Zsigmond (1795—1872) felszentelt püspök, nagyprépost hagyatékát 
33x58 mm exlibris örökíti meg: „Seminarii episcopalis major. I Jaurinensis, e munifi-
centia | Illustr. ac Reverendissimi D. I Sigismundi Deáky I consecrati Episcopi Caesaro-
poli- | tanú, C. E. J . Praepositi majoris." 

JANKOVICS Gyula exlibrise 44x79 mm: „Bibliothecaeeppalis Seminarii majoris 
| Jaurinensis e munificentia Illmi D. Julii | Comitis Jankovics de Daruvár. | 1885." 

HOLDHÁZY János (1840—1895) c. püspök, dégi apát hagyatékát 45x58 mm 
exlibris jelöli: „Seminarii mai. epp. Jaurin. | E bibliotheca [ Joannis Holdházy, | Eppi 
quondam el. Tribunic. | Abb. de Dégh ac Canon. E. C. Jaur ." 

TARTSAY Ferenc kanonok hagyatékának exhbrise 31x58 mm „Seminarii episco­
palis major. | Jaurinensis, e pio legato | Francisci Tartsay, | Canonici quondam Cath. | 
Eccl. Jaurinensis." 

Ezek bizonyára mind nagyobb könyvgyűjtemények voltak. A kisebb hagya­
tékokat, ajándékokat vagy vásárolt könyveket a papnövelde nagykönyvtárának 
saját könyv jegy ével jelölték meg, de volt a győri székesegyháznak is külön könyv­
jegye. Ezek is kis nyomdai cifrákból szedett kerettel ellátott nyomdatermékek. 

Nem mindig könnyű az emlékexlibrist, mint ilyet, megkülönböztetni az egyéni 
könyvjegyektől, mert hiányozhatnak róla az emlékexlibrist jellemző adatok (pl. az 
ajándékozás vagy hagyományozás, vagy az új tulajdonos megnevezése). Ilyenekről 
sokszor csak a körülmények ismeretében állapíthatjuk meg emlékexhbris voltukat. 

ZICHY Ferenc (fi883) könyvcímerén a halálozás évének feltüntetése még utal 
emlékexhbris voltára: kőnyomat 44x35 mm. Csücsköstalpú pajzs kék mezejében 
lebegő koronába tűzött két agancs között lebegő fehér kereszt látható, a pajzs két sarkára 
infula és pásztorbot van rakva, felette tizenegy gombos rangkorona lebeg, az egészet 
pedig hatbojtos főpapi kalap zárja le. A címer alatt félkörös szöveg: „E X LIBRIS 
COMITIS FRANCISCI ZICHY f 1883".23 

KOSSUTH Lajos könyvtárát az Országos Széchényi Könyvtár megvásárolta és 
kis emlékexlibrissel látta el: kőnyomat, 52x41 mm. Fekvő ovális lombkoszorú tükré­
ben 4 sor szöveg: „KOSSUTH LAJOS | KÖNYVTÁRA. | 1894. | . . . sz." A koszorú 
alatt a készítő nevének kezdőbetűi „R A" láthatók. 

Az emlékexlibrisek külön csoportjába tartoznak azok a könyvjegyek, amelyek 
iskolai tanulóknak jó magaviseletük és szorgalmuk megjutalmazása céljából adott 
könyvekbe kerültek. E könyveket vagy egyes személy, vagy maga az iskola ajándé­
kozta, vagy pedig e célra létesített alap kamataiból vásárolták. 

Az ismert legrégibb ilyen jutalom-exlibris 1795-ből való és BATTHYÁNY József 
(1727—1799) esztergomi érsek, bíboros jelölte meg vele a budai főgimnázium tanulói 
között kiosztott könyveket. A 121x66 mm nagyságú, kis nyomdai cifrákból szedett 
keretben szöveg: „Exemplum | eorum librorum | qui | ex munificentia J S. R. E. Card, 
et S. R. I. Principis | JOSEPHI | e Comitibus j de BATTHYAN j E. M. Strig. Archiep. 
| Sac. Sed. Apost. Legati Nati j I. R. Hung. Primatis | PI. Tit. [ in Archygym. | Regio 
Budensi | Dum canonicam Parochiarum j Visitationen! peragebat | Anno M. DCC. XCV. | 
in 283 Bonarum Art. Alvmnos | Singvli in Singvlos | svnt distributi."24 

KOVÁTS József (fi795) a nagyenyedi kollégium tanára végrendeletében n jó 
tanulók megjutalmazására tet t alapítványt. A jutalomkönyvekbe 105 X 62 mm nagy-

23 Az I. M. M. kiáll. kat. 291. sz. LEININGEN—WESTERBTJRG : i. m. 28. 1. 
24 Az esztergomi Főegyházm. Könyvtár „Ex-Libris" könyvjegyeinek lajstroma. 30. sz. 

BATTHYÁNY J . személyesen is felkereste egyházmegyéjében az iskolákat és kiváló elő­
szeretettel figyelte meg a kicsinyek előhaladását, és szorgalmukat dicséretekkel és apró 
ajándékokkal jutalmazta. (KOI/LÁNYI F. : Esztergomi kanonokok 1001—1900. Eszter­
gom, 1900. 362. 1.) 
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ságú, empire stílusú nyomtatott exlibris került: Lombfüzérkeretben, ami fent kis ovális 
koszorút alakít ki, a következő szöveg: „PRAEMIUM LITTERARIUM | ex. pio. Legate | 
B. M. | Cl. JOSEPHI. KOVÁTS. | Prof. qu. Philos, et. Math, in IU. | Coli. N. A. Enye-
diensi. | [Joanni Zejk] | Eminenti. e. Classe. [Poetica] | Virtutis. et. Honoris ergo. | 
Dédit. Resp. Lit. Ref. Anniaca. | A. D. M. DCCCI (27a). Junii. | Rectore. [Aláírás.]"2* 
Érdekes, hogy ugyanezen exlibris szövegváltozatban is szerepel, egyes példányain az 
„Eminenti" szó helyett ,,Bono" olvasható. (A szögletes zárójelbe tet t szövegrész i t t 
és a következőkben tintával van az üresen tartott helyekre beírva.) 

Szokatlan, mert sem az iskola nevét, sem a megjutalmazott tanulót nem nevezi 
meg egy körmöcbányai jutalomexlibris 180?-ból: 2 7 x 6 1 mm, nyomdadíszes szedett 
keretben 2 sorban: „Praemium Scholasticum | Cremnicii 180[6]." 25ű 

Sokkal szebb a következő emlékünk MOSSÓTZY INSTITORIS Mihály (1731—1803) 
ág. ev. lelkész alapítványából. Rézmetszet, 128x90 mm. Ovális, alul szalaggal át­
kötött virágkoszorús keretben, fent még a keretben kis címer: pajzsában két egymást 
keresztező zászlós kopja, sisakdísze tár t szárnyú madár (pelikán?). A keret tükrében 
szépen metszett kurzív szöveg: „PRAEMIUM I Industriae ac Probitatis, | quod ex 
legato | b. Michaelis Institoris Mossótzy I accepit. | [Pelikán Giulielmus | in Secunda-
norum Classe] | Posonii | Die [1 Juhi] An. 18[33]". A keret j . alsó részénél a művész 
jelzése: „ P R I X N E R SC." 26 PRIXNER Gottfried (1746—1819) korának egyik legkeresettebb 
rézmetszője volt. A szép exlibris igazolja jó hírét.27 

Egyszerű, de ízléses nyomdatermék a kolozsvári felsőbb leányiskola jutalom-
exlibrise: 64x85 mm nagyságú, egyforma kis díszekből szedett keretben, amit négy 
sarkán egy-egy rozetta szakít meg, következő szöveggel: „[Lázár Juliska] | [III] osz­
tálybeli növendéknek | példás magaviseletéért s ernyedetlen szorgal- | máért és kitűnő 
előmeneteléért jutalmul adja | a felsőbb leányiskola felügyelő bizottsága. | Kolozsvárt, 
1887. [Az utolsó számjegy tintával 9-re javítva I június 21.] 

[De Gerando Antonia]^igazgató. [Dr. Sïéiez EéJa] elrck." 

Régi magyar exlibriseink története bizonyos mórtékben régi könyvtáraink tör­
ténete is. És ha művészetileg nem is mind jelentősek, bár például a BÁNFFY superlibros 
egyenesen ötvösművészeti remek, művelődéstörténetünk becses emlékei, melyek meg­
érdemlik, hogy kegyelettel összegyűjtsük, feldolgozzuk és nyilvántartsuk őket, mert 
CZAKÓ Elemér szavaival28 élve „a magyar kultúra alapköveit azok rakták le, akik tudo­
mányszeretetből könyveket gyűjtöttek." 

ARADY KÁLMÁN 

26 NYIREŐ gyűjt. A változat nálam. KOVÁTS vagyonának felét, 15 000 Ft-ot 
hagyott a nagyenyedi kollégiumra jutalomkönyvek vásárlására és segélypénzül. (SZINNYEI : 
Magyar írók. VI. 1293. h.) 

25fl PASTINSZKY gyűjt. Az exlibris alatt egy ovális, 42x28 mm nagyságú víz­
festékkel készített miniatűr képecske van beragasztva, amely sötét háttér előtt egy kb. 
14—15 éves leánykát ábrázol korabeli viseletben. Felmerülhet a kérdés, nem a meg­
jutalmazott tanulót ábrázolja-e a kép. Az ábrázolt leányka kora és öltözéke mindenesetre 
megfelel egy középiskolai tanulóénak. A képnek művészi becse nincs, legfeljebb viselet-
történeti szempontból érdekes. 

26 RAMPACHER P. gyújt. M. INSTITORIS M. 40 000 Ft-ra becsült könyvtárát a 
pozsonyi ev. lyceumra hagyta. (SZINNYEI: i. m. V. 141. h.) 

27 Metszeteit felsorolja PATAKY D.: A magyar rézmetszés története. Bp. 1951. 
205—207. 1., de exlibrisünket nem említi. 

28 Az I. M. M. kiáll. kat. 13. 1. 


